
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN
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Datum

5.7.0. - Ufficio Geologia, Protezione Civile ed Energia
5.7.0. - Amt für Geologie, Zivilschutz und Energie

  
  

3057 31/08/2023

OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE DELL’AFFIDAMENTO DIRETTO PER LA PROGETTAZIONE E DIMENSIONAMENTO 
DI IMPIANTO A GAS - BONIFICA VECCHIA DISCARICA CASTEL FIRMIANO ALLO STUDIO PAOLO 
DE MAYDA DI BOLZANO CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA.

IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A EURO 1.815,00 (AL NETTO DI 5% CONTR.PREV. E 
22% IVA)

CUP: I56J20000910007  -  CIG: Z0A3C3503C

GENEHMIGUNG DER ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES FÜR PLANUNG UND 
DIMENSIONIERUNG VON GASSYSTEMEN – SANIERUNG DER ALTEN DEPONIE SIDMINGSKRON 
AN DAS FACHSTUDIO PAOLO DE MAYDA AUS BOZEN MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER 
KOSTEN.

CUP: I56J20000910007  -  CIG: Z0A3C3503C

GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG GLEICH 1.815,00 EURO (OHNE 5% SOZ.BEITR. UND 22% 
MEHRWERTSTEUER)
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Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 391 del 25.07.2022 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 391 vom 25.07.2022, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 8 del 02.02.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 02.02.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 10 del 15.02.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2023-
2025;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 10 vom 
15.02.2023, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2023-2025 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 100 del 20.03.2023 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 100 vom 20.03.2023, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) 
für den Zeitraum 2023 - 2025 genehmigt 
worden ist. 

Vista la delibera di Consiglio n.60/dd 
06.07.2023 con cui è stata approvata la 
salvaguardia degli equilibri di bilancio - presa 
d'atto del permanere degli equilibri, 
assestamento generale del bilancio 2023-
2025.

Mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 60/vom 06.07.2023 
ist die Sicherung des Gleichgewichts im Haushalt - 
Bestätigung über das Weiterbestehen der 
Haushaltsgleichgewichte, allgemeiner 
Nachtragshaushalt 2023-2025 genehmigt worden.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
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devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale;

Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1465 
del 21.04.2023 della Ripartizione V° con la 
quale il Direttore di Ripartizione Dott.Arch. 
Paolo Bellenzier provvede all’assegnazione 
del PEG ed esercita il potere di delega ai 
sensi del IV comma dell’art. 22 del vigente 
Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung V° Nr. 
1465 vom21.04.2023, kraft welcher der 
Direktor der Abteilung Dr.Arch. Paolo Bellenzier 
– die HVP-Zuweisung vornimmt und die 
Übertragungsbefugnis gemäß Art. 22 Abs. 4 
der Organisationsordnung wahrnimmt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in 

materia di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”;

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens“,

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023;

- il “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018, in quanto compatibile;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar,

- il decreto del Presidente della Repubblica 
28 dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28. Dezember 2000;

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, 
l’art. 26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen 
Art. 26, Abs. 6;

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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premesso che i lavori di bonifica con messa 
in sicurezza permanente del sito 
contaminato Vecchia Discarica di Castel 
Firmiano, con l’allestimento delle relative 
infrastrutture ivi previste, sono in fase di 
conclusione;

In Anbetracht der Tatsache, dass die Arbeiten für die 
Sanierung und Dauerhafte Sicherstellung der 
verunreinigten Fläche Alte Deponie  Sigmundskron, 
mit dem Aufbau der entsprechenden Infrastrukturen, 
bald abgeschlossen werden.

che con determinazione dirigenziale n. 2135 
del 14.06.2023 è stato conferito l’incarico 
allo studio tecnico di De Mayda Paolo di 
Bolzano per eseguire il calcolo e la verifica 
di trasporto ed utilizzo del collegamento dei 
gas combustibili all’interno dell’edificio del 
tennis Endas, prescritti dalla normativa 
vigente;

Mit verfügung des leitenden Beamtes Nr. 2135 
vom 14.06.2023 wurde der Fachmann Paolo De 
Mayda beauftragt,  die Berechnung und 
Überprüfung des Transports und der Nutzung 
des Brenngasanschlusses innerhalb des Endas-
Tennisgebäudes durchzuführen. Diese 
Tätigkeiten sind aus gesetzlichen Gründen 
erforderlich.

Considerato che si rende ora necessario acquisire 
anche la progettazione, la realizzazione e 
l’esercizio di impianti per la produzione di calore 
civili di portata termica complessiva maggiore di 
35 kW alimentati da combustibili gassosi. 

Nun ist es notwendig auch die Planung, den 
Bau und den Betrieb von zivilen 
Wärmeerzeugungsanlagen mit einer 
Gesamtwärmeleistung von mehr als 35 kW, die 
mit gasförmigen Brennstoffen befeuert werden, 
zu erwerben.

Visto che questa procedura è necessaria per 
la prima attivazione del gas metano o in 
seguito ad una modifica di un impianto già 
esistente, per ottenere l'attivazione del 
contatore del gas;

Dieses Verfahren ist bei der ersten Aktivierung 
von Methangas oder nach einer Änderung eines 
bestehenden Systems erforderlich, um die 
Aktivierung des Gaszählers zu erreichen.

Ritenuto quindi opportuno integrare l’incarico 
in corso con queste ulteriori prestazioni 
professionali;

Es wird für angebracht erachtet, den laufenden 
Auftrag mit diesen zusätzlichen Leistungen zu 
ergänzen.
 

Ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 1, lettera a) della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., senza consultazione di più 
operatori economici e integrando l’incarico in 
essere con lo studio di De Mayda Paolo, in 
quanto questa ulteriore progettazione e 
studio sono strettamente pertinenti e 
funzionali a quella già aggiudicata al 
professionista;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. 26, Abs. 1, Punkt 
a) des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F., ohne 
Konsultation von mehreren 
Wirtschaftsteilnehmern, direkt zu vergeben. 
Die Firma Consolrocce garantiert ein 
qualifiziertes und schnelles Eingreifen, da sie 
die Baustelle kennt, die sie bei den 
Imstandhaltungsarbeiten an den Steinschlag-
schutzbauten im nördlichen Stadtgebiet 
erworben hat. Ausserdem hat diese einen für 
die Verwaltung sehr wettbewerbsfähigen Preis 
angeboten, da ein Nachlass von 15,65% auf 
die allgemeinen Kosten der Arbeiten gewährt 
wird, der bereits den durchschnittlichen Kosten 
für ähnliche Spezialarbeiten entspricht.
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Per i motivi di cui sopra, che richiedono 
alta professionalità nel settore, si ritiene 
pertanto motivato e giustificato 
l’affidamento dell’incarico e difficilmente 
applicabile un principio di rotazione tra più 
ditte;

Festgestellt, dass aufgrund der oben genannten 
Gründe, höchste Professionalität im Sektor, 
maximale Einsatzbereitschaft und eine hohe 
Kenntnis des Systems gefragt sind, wird es als 
schwierig betrachtet, den Austrag nach dem 
Rotationsprinzip zwischen mehreren 
Unternehmen zu vergeben.

Preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 1 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., all’art. 38, 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
all’art. 8, comma 3 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. des Art. 38, 
Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und des Art. 
8, Abs. 3 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ entspricht.

Preso atto che si è proceduto all’affidamento 
della prestazione tramite affidamento diretto 
sul portale www.bandi-altoadige.it (codice 
gara online n. 036618/2023  del portale 
www.bandi-altoadige.it) ed è stata chiesta, 
pertanto, un’offerta allo studio Paolo De 
Mayda di Bolzano, studio esperto nel settore;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Leistung mittels direktem Auftrag über das 
Portal www.ausschreibungen-suedtirol.it 
vergeben wurde (Online Ausschreibungskodex 
Nr. 036618/2023  des Portals 
www.ausschreibungen-suedtirol.it) und deshalb 
das fachstudio Paolo De Mayda aus Bozen 
ersucht, ein Angebot vorzulegen, da sich das 
Studio aus hoch qualifizierte zusammensetzt.

che il suddetto studio ha presentato in data 
18.08.2023 un’offerta per il servizio 
richiesto per un importo di € 1.815,00.- 
(contr.prev.li 5% e IVA 22% esclusi) - 
Codice gara online nr. 036618/2023;

Die obengenannte Firma hat am 18.08.2023 
ein Angebot für den geforderten Dienst für 
einen Betrag von € 1.815,00.- mit Kosten für 
die Sicherheit in Höhe von € 500,00 
inbegriffen -(MwSt. 22% nicht inbegriffen) - 
Online Ausschreibungskodex Nr. 036618/2023 
eingereicht.

ritenuto congruo il preventivo, in quanto lo 
studio è in grado eseguire un lavoro 
rispondente alle esigenze 
dell’amministrazione, allineato con i valori di 
mercato desunti dai lavori analoghi 
precedentemente affidati.

Es wurde Einsicht genommen in den für 
angemessen gehaltenen Kostenvoranschlag, da 
die Firma eine den Bedürfnissen der 
Verwaltung entsprechende Arbeit ausführen 
kann, auch im Einklang mit den Marktwerten, 
welche aus den ähnlichen, zuvor beauftragte 
Arbeiten abgeleitet wurden. 

Il Dirigente, in qualità di RUP, dichiara con la 
sottoscrizione del presente provvedimento 
l’assenza di ogni possibile conflitto d’interesse 
in relazione al suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor / die Direktorin 
als EPV, dass Nichtvorhandensein von 
Interessenkonflikten in Bezug auf die oben 
genannte Abtretung.

espresso il proprio parere favorevole sulla Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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regolarità tecnica-amministrativa; Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

Il Direttore dell’Ufficio Geologia, Protezione 
civile ed Energia 

Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt 

der Direktor des Amtes für Geologie, Zivilschutz und 
Energie:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des Art. 
15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

- di affidare per le motivazioni espresse in 
premessa la progettazione e il 
dimensionamento dell’impianto a gas – 
bonifica della vecchia discarica di Castel 
Firmiano allo studio tecnico Paolo De 
Mayda di Bolzano – P.IVA 02611200219 
– C.F. DMYPLA71R15A952D per l’importo 
di 1.815,00.- euro (al netto di 
contr.prev. e IVA), ai prezzi e condizioni 
del preventivo di spesa di data 
27/07/2023 n. prot. 0229295/2023 
rispett.te offerta di data 18.08.2023, ai 
sensi dell’art. 26, comma 1  della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii.;

- den Auftrag für die Planung und 
Dimensionierung von Gassystemen – 
Sanierung der alten Deponie Sidmingskron, 
aus den vorher dargelegten Gründen, dem 
Fachstudio Paolo De Mayda aus Bozen – 
MwSt.Nr. 02611200219 – St.Nr. 
DMYPLA71R15A952D für den Betrag von 
1.815,00.- Euro, (ohne Soz.Beitr. und 
MwSt), zu den Preisen und Bedingungen 
des Kostenvoranschlages vom 27.07.2023 
Prot. Nr. 0229295/2023  bzw. des 
Angebotes vom 18.08.2023 anzuvertrauen, 
gemäß Art. 26, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F.,

- di quantificare in euro 2.325,02 
(contr.prev.li 5% e I.V.A. 22% compresi) 
l’importo complessivo dei lavori, 
compresi i costi per la sicurezza; 

- den Gesamtwert der Arbeiten  mit € 
2.325,02 (5% Soz.Beitr. und 22% MwSt. 
inbegriffen) zu beziffern, inbegriffen die 
Sicherheitskosten; 

- di approvare la spesa derivante di 
2.325,02 Euro  (contr.prev.li 5% e 
I.V.A. 22% compresi);

- die daraus entstehende Ausgabe von 
2.325,02   Euro (5% Soz.Beitr. und 22% 
MwSt. inbegriffen) wird genehmigt,

- di imputare la spesa complessiva di Euro 
2.325,02 (contr.prev.li 5% e I.V.A. 22% 
compresi) come indicato nel prospetto 
allegato, all’impegno padre 5567/2020 
dove trova la necessaria disponibilità alla 
voce “Spese tecniche”; 

- die Gesamtausgabe von 2.325,02 Euro 
(5% Soz.Beitr. und 22% MwSt. 
inbegriffen)  wird wie in der Anlage 
angegeben verbucht. Die Ausgabe wird mit 
den Ressourcen der Verpflichtung Nr. 
5567/2020 für „technischen Ausgaben“ 
abgedeckt.

- di aver derogato alle disposizioni in 
merito al principio di rotazione, come 
previsto dall’art. 49, 4° comma del 
D.Lgs. n. 36/2023 e del punto 3) 
Indagine di mercato e principio di 

- die Bestimmungen betreffend den 
Grundsatz der Rotation gemäß Art. 49 des 
Gv.D. Nr. 36/2023  und Punkt 3) 
Markterhebung und Rotationsprinzip der 
APB-Anwendungsrichtlinien Nr. 4 für 
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rotazione della Linea Guida PAB n. 4 in 
materia di affidamenti diretti 
(Deliberazione della Giunta Provinciale n. 
547/2023) nella scelta dell’operatore 
economico, tenuto conto del grado di 
soddisfazione maturato a conclusione del 
precedente rapporto contrattuale e della 
competitività del prezzo offerto rispetto 
alla media dei prezzi praticati nel settore 
di riferimento;

Direktvergaben (Beschluss der 
Landesregierung Nr. 547/2023) bei der 
Auswahl des Wirtschaftsteilnehmers nicht 
berücksichtigt zu haben, aufgrund sowohl 
der positiven Bewertung der 
vorhergehenden Vertragsverhältnisse als 
auch der Wettbewerbs-fähigkeit des 
angebotenen Preises im Vergleich zum 
Durchschnittspreis des Referenzsektors.

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso l’Ufficio Geologia, 
Protezione civile ed Energia, che 
costituisce parte integrante del presente 
provvedimento, contenente le condizioni 
e le clausole del contratto che verrà 
stipulato con la ditta affidataria;

- den Entwurf des Vertrages abgeschlossen 
im Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, 
welcher mit der auserwählten Firma 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim Amt für 
Geologie, Zivilschutz und Energie hinterlegt 
ist und welcher integrierender Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bildet, 
anzunehmen;

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scambio 
di corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 del 
D.Lgs. n. 36/2023 e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art. 18 
des Gv.D. Nr. 36/2023 und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di dare atto che l’affidatario non è 
soggetto a verifica dei requisiti di 
partecipazione prima della stipula del 
contratto, giacché in applicazione dell’art. 
32, comma 1 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 
utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di servizi e forniture fino a 
140.000 euro, sono esonerate da tale 
verifica;

- es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in 
Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 des 
L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabestellen, 
welche die elektronischen Instrumente für 
Vergaben von Dienstleistungen und 
Lieferungen mit einem Betrag bis zu 
140.000 Euro verwenden, von dieser 
Überprüfung befreit sind.

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge 
haben.

Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.
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- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die 
in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. genannten Sanktionen Anwendung 
finden,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des EPV mit dem genannten Auftrag 
vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 
applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 118/2011 e 
ss.mm.ii., le somme corrispondenti ad 
obbligazioni giuridicamente perfezionate, 
con imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa 
e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F., überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

- di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini 
della generale conoscenza.

- zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung unter „Transparente 
Verwaltung“ zum Zweck der allgemeinen 
Kenntnisnahme veröffentlicht wird.

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.
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2023 U 3684 09022.02.010900026 Bonifica e messa in sicurezza 
permanente della vecchia 
discarica Castel Firmiano - 
lavori 

2.325,02

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
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